Айтолқын Әбдірахман 
 (Астана, Казахстан)

ТҮР-ТҮС АТАУЛАРЫН АУДАРУДАҒЫ ҚИЫНДЫҚТАР

Қазіргі таңда көптеген зерттеушілер түр-түс атаулары менен оның өзге тілде берілу мүмкіндіктеріне ерекше қызығушылық танытуда. Түр-түс атаулары мәселесі бірқатар лингвистикалық бағыттар тарапынан қарастырылғанымен, аударма тұрғысынан әлі толықтай зерттеле қойған жоқ. Түр-түс атауларын аударма аспектісі тұрғысынан түрлі тілдердегі көркем шығармалар негізінде салыстыра талдау аталмыш лексика-семантикалық топ жайлы білімімізді кеңейтіп, лингвистикалық және ұлттық ерекшеліктерді анықтауға мүмкіндік береді.  Осыған орай, қазақ және ағылшын тілдеріндегі түр-түс атаулары мен олардың аудармада берілу мәселесі қазіргі кездегі өзекті мәселелердің бірі болып табылады. 
Түр-түс атауларын аудару лингвистердің үлкен қызығушылығын оятты. Зерттеуші С.М.Белякованың айтуы бойынша, түр-түс атаулары көп жағдайда лейтмотивті сипатқа ие болып, жеке тұлғалардың көзқарасы мен ұлттық «әлемдік суретті» құруда маңызды рөл атқарады [1, б. 79].
Түр-түс атауларының оқырмандар мен тыңдармандарға эмоционалдық әсер ете алатын қабілеті бар. Қазақ және ағылшын тіліндегі түр-түстер жалпы алғанда бір-біріне сәйкес келеді. Бұған қарамастан екі тілдегі субъектілердің түсті қабылдауы әр түрлі болатынын ескерген жөн. Бұл ұлттық-мәдени өзгешелік, әсіресе қарама - қарсы сипатталған түс символикасында аса айқын көрініс табады. Алайда, қазақ не ағылшын мәдениетінде белгілі-бір түс эпитеті сол «түр-түсті» тек көру арқылы қабылдау нәтижесі ретінде ғана қабылдаумен шектелмейді, сонымен қатар белгілі бір тарихи-мәдени деректермен, қазақ және ағылшын халқының дүниетанымы және көшпелі не отырықшы тұрмыс жағдайы ерекшеліктерімен, түр-түс атаулары тудыратын бейнелі-ассоциативті байланыстарымен пайымдалған басқа да мағыналық коннотацияларға ие. Осындай үдеріс әсіресе этномәдени феномендер болып табылатын омонимдерде – антропонимдер, топонимдер, гидронимдерде көрініс табады. Тіларалық лексикалық сәйкестіктер мәселесі аударматануда маңызды орын алады. Я.И.Рецкер түпнұсқа  мен аудармадағы лексикалық бірліктердің мүмкін сәйкестіктерін үш негізгі түрге бөлді: баламалар (эквиваленттер), ұқсастықтар (аналогтар) және баламалы ауыстырулар [2, б. 15]. Аударматану ғылымының дамуына байланысты түпнұсқа тілі мен аударма тіліндегі лексикалық бірліктердің сәйкестігінің дәлірек классификациясы пайда болды. В.С.Виноградовтың пайымдауынша, аудармадағы лексикалық сәйкестіктерді классификациялаған кезде, лексикалық бірліктердің формасы, көлемі, сөйлемдегі функциясы және аудару тәсіліне байланысты түрлі қасиеттері мен ерекшеліктерін ескеру қажет [3, б. 32]. 
Сонымен қатар, түс эпитеті көптеген ұлттық әдеби-көркем бейнелерде, халық әндері мен аңыздарда жиі кездеседі. Оның үстіне, түр-түс атауларын аударғанда олардың түпнұсқа тіліндегі мағыналары мен аударма тіліндегі мағыналары әрдайым бірдей болмайды. Өйткені әрбір дара тілде түр-түс атауы өзінің негізгі мағынасынан бөлек, бірнеше ауыспалы және қосымша мағыналарға ие. Бұл мәселелер түр-түс атауларын аударғанда күрделі қиындықтар туғызу мүмкін. Бұл турасында ғалым А. Алдашева: «Екі тілдің лексикалық единицаларын салыстыру кезінде түпнұсқадағы сөздің лексикалық мағынасына аударылатын тілдегі сөздің бірнеше семантикасы сәйкес келген жағдайда ішінара сәйкестік пайда болады. Қазақ тіліндегі жүрдек деген сөздің орыс тілінде бірнеше мағынасы бар: быстроходный, скорый, резвый. Тәржіма ісінде түпнұсқадағы тілдік бірліктің қандай сөзбен тіркесімге түсіп тұрғандығын ескере отырып, осылардың бірін таңдау – контекстуалды сәйкестікті, функционалды сәйкестікті іріктеп алу деген сөз», – деп тұжырымдайды [4, 30 б.].
	Сонымен, түр-түс атауларын аударуда аудармашы үшін қиындық туғызатын факторларды келесідей ажыратуға болады:
· Екі тілдегі түр-түс атауларының символдық мәнінің сәйкес келмеуі;
· Екі тілдегі түр-түс атауларының семантикасындағы ерекшеліктер;
· Екі тілдегі түр-түс атауларының сол тілге ғана тән тіркестер құрауы.
Түр-түс атауларының өзіндік символдық мәнінің пайда болуына қай халықтың болмасын тұрған ортасы, өмір сүру салты, дәстүрі, мәдениеті, жалпы алғанда  дүниетанымы әсер етеді. Қандай халықтың «символдар» жүйесін алып қарасақ та, жалпы адамзатқа ортақ «символдарды» кездестіреміз. Соған қарамастан, түр-түс атауларының жеке бір тілге ғана тән символдық мәні болады.Түр-түске байланысты «әр дәрежедегі, әр алуан, әр типтес символдардың пайда болуына о баста себеп болған не?» деген сұраққа, ең алдымен, жеке адамдардың өзін қоршаған табиғи түрлі түстер мен реңктерге көзқарасы, оларды сезінуі мен қабылдауы себеп болғаны сөзсіз. 
	Мәселен, қазақ тіліндегі «қара базар» тіркесін алып қарасақ, оның жағымсыз мәнге ие екенін бірден білеміз. Өйткені қазақ мәдениетінде берілген түс жамандықты сипаттауға қолданылады. Бұны ағылшын тіліне толық фразеологиялық баламалылық әдісі арқылы «black market» деп аударамыз. Көп жағдайда екі тілдегі түстердің символдық мәні бір-біріне сәйкес келеді, дегенмен ерекше мәндері де кездесіп жатады. Түр-түс атауларын аударуға байланысты Я.И.Рецкер бірнеше әдістерді ажыратқан болатын [5, б. 156].Алайда колоративтерді аудару барысында көбіне З.О. Давидян  және өзге де ғалымдардың ұсынған әдістерін жинақтай келе келесі тәсілдер ажыратылады[6, б. 71]. 
1. Балама табу тәсілі. Егер белгілі бір лексикалық бірлік түпнұсқа және аударма тілдерінде толығымен мағыналық және стилистикалық жағынан сәйкес келсе, оны баламалылық тәсілімен аударамыз. Баламалар толық және толық емес болып екіге бөлінеді. Толық балама мысалы: 
Ақ адам – white man 
Шиедей қызарып тұр – As red as a cherry
Толық емес балама мысалы: 
Ақ саусақ – white hands
Алакөзбен қарау – to give a black look
Көзінің ағы мен қарасы – the apple of one’s eye
Ақ өлім – to die in one’s bed
Көк тиыны болмау - not have a red cent
2.     Сәйкес нұсқаны қолдану. Мұнда лексикалық бірліктер мағынасы жағынан ұқсайтын лексикалық бірліктеріне аударылады. Мысалы: 
Ақ жаулық – one’s better half
Ақ пен қараны айыру – tell good from evil
Red cheeks - екі беті анардай
Yellow bellied – су жүрек/қоян жүрек
Мұрнын көкке шүйіру – with one’s head in the air 
Осы жердегі елден ала бөтен – white crow мысалы түр-түс атауларының символдық мәнінің ерекшелігіне айқын дәлел бола алады. Атап айтқанда, қазақ тілінде ерекше, қалыпты жағдайдан тыс, бөтен яғни өзгеше объект не субъект жөнінде әңгіме болған кезде, көбіне «ала» түсі арқылы жеткізу тән. Өйткені «ала» деген түстің өзі бір түсті білдірмейді, ол бойына бірнеше түсті біріктіреді. Ал орыс не ағылшын мәдениетінде ондай құбылыс жоқ. Сол себепті бұндай бірліктерді аудару аудармашыға қиындықтар туғызу мүмкін. 
3.      Лексикалық бірліктерді немесе тұрақты сөз тіркестерін калькалау. Аударма тілінде баламасы немесе нұсқасы жоқ  сөз тіркестерін аударғанда аудармашы түпнұсқа мағынасын сақтап қалу мақсатында сөзбе-сөз аударады. Мысалы: 
Сарыпресса – yellow press
Қара тізім – black list
Қара алтын – black gold
Бұл жерде халықтардың мәдениеті, тұрмыс-тіршілігіндегі айырмашылық тағы сөз болады. Ағылшын елдерінде баспасөз саласының біздің елмен салыстырғанда ерте де ерек дамығаны жасырын емес. Екі елдегі баспасөз мазмұны мен мағынасы жағынан да ерекшеленеді. Батыс елдерінде, жоқты бар қылып, әсірелеп жазу жалпы қоғамдық публицистикаға тән қасиеттердің бірі, оның халықтың өмірімен сіңісіп кеткені соншалық, мұндай жалған ақпараттардың өзіндік аты да қалыптасқан. Қазақ мәдениетінде, баспа көбіне ағартушылық мақсатта қолданылғандықтан бұндай ұғым болған емес. Алайда аударма барысында осындай өзіндік тіркестерді аудару кезінде калькалау әдісі тиімді болып саналады.
4.    Бейнелеп аудару. Егер аудармашы сөз тіркесінің мағынасынан ауытқып кетсе, ол сол сөз тіркес мағынасын суреттеп немесе бейнелеп аудара алады. Мысалы: 
Алажібін аттамау – be honest and descent
Ауызынан ақ ит кіріп, қара ит шығу – use foul (bad) language
Қосағымен қоса ағару – live a happy life
	Түр-түс атауларын аударуда аудармашы үшін тағы бір мәселе тудыратын нәрсе, жоғарыда атап өткендей, бір тілге ғана тән тіркестердің болуы. Мәселен, ағылшын халқы sandy hair – рыжие волосы – жирен шаш. Ағылшындар шаштың түсін топырақтың түсіне теңей алады. Аудармашы бұл тіркесті ағылшын тілінен қазақ тіліне аударғанда айтарлықтай қиындыққа жолықпауы мүмкін. Алайда жирен шашты ағылшындықтар түсінетіндей әсерлі етіп аудару үшін сол елдің мәдениетімен етене таныс болу керек. Тағы бір мысал, grass-green eyes - зеленые, как полевая трава – көк көз. Бұл жерде халықтардың өзіндік ерекшелігін қайта ескеру қажет. Ағылшын және орыс халқы көздің жасыл түсін нақты сол түспен атайды, ал қазақ халқында көк түсі жасыл түс мағынасында жұмсала береді. Мысалы: көк шай (шын мәнісінде жасыл шәй). Сондықтан, ағылшын тілінде көздің түсін жасыл шөпке теңеуге келеді. Ал қазақ халқы керісінше көзді жануарлардың көзіне теңегенге жақынырақ. Айта кетсек ботадай қара көздер т.с.с. Аударма барысындағы мұндай өзгешеліктер түр-түс атаулары жүйесінің ұлттық ерекшеліктеріне, яғни түр-түс атауларының құрамының түрліше болуына, жүйелік байланыстары мен құрылымдық қасиеттерінің өзгешеліктеріне, түр-түс атауларының метафоралық жұмсалуы мен контекстіге сай түрлі мәнге ие болуына және ассоциативті және когнитивті мағыналарына байланысты. 
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